
[EN]: To lock the TV at a fixed height, press down 
and turn the knob clockwise until fully tightened. 
To restore free-floating adjustment, press down 
and turn the knob counterclockwise until fully 
loosened.
[DE]: Um den Fernseher auf einer festen Höhe zu 
arretieren, drücken Sie den Knopf nach unten und 
drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis er vollständig 
festgezogen ist. Um die freie Höhenverstellung 
wiederherzustellen, drücken Sie den Knopf nach 
unten und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeiger-
sinn, bis er vollständig gelöst ist.
[ES]: Para fijar el televisor a una altura fija, 
presione la perilla hacia abajo y gírela en sentido 
horario hasta que esté completamente apretada. 
Para restaurar el ajuste de flotación libre, presione 
la perilla hacia abajo y gírela en sentido antiho-
rario hasta que quede completamente floja.

[FR]: Pour verrouiller le téléviseur à une hauteur 
fixe, appuyez sur le bouton vers le bas et tournez-
le dans le sens horaire jusqu’à ce qu’il soit 
complètement serré. Pour rétablir le réglage en 
flottement libre, appuyez sur le bouton vers le bas 
et tournez-le dans le sens antihoraire jusqu’à ce 
qu’il soit complètement desserré.
[PL]: Aby zablokować telewizor na stałej 
wysokości, naciśnij pokrętło w dół i obróć je w 
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, 
aż zostanie całkowicie dokręcone. Aby przywrócić 
swobodną regulację, naciśnij pokrętło w dół i 
obróć je w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
zówek zegara, aż zostanie całkowicie poluzowane.
[IT]: Per bloccare il televisore a un’altezza fissa, 
premere la manopola verso il basso e ruotarla in 
senso orario fino a serrarla completamente. Per 
ripristinare la regolazione a flottazione libera, 
premere la manopola verso il basso e ruotarla in 
senso antiorario fino a allentarla completamente.
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15 TV Cart with Tool-Free Lift 
& Lock Height Adjustment, 
for 50" to 100" Displays 
�Instructions
Model 462730

Important: Read before use.
Importante: Leer antes de usar.

ENGLISH
Safety Precautions
•	Avoid potential injuries or property damage! 

Manhattan is not responsible for damage or 
injury caused by incorrect assembly or use. 

•	Make sure that the supporting surface will safely 
support the combined weight of the equipment 
and all attached hardware and components.

•	Be sure that you understand all instructions 
before you begin assembly. Ensure that 
you have received all parts according to the 
component checklist prior to installation. 

•	Safety gear and proper tools must be used. This 
product should only be installed by professionals.

•	Use the mounting screws provided and DO 
NOT OVER-TIGHTEN mounting screws.

•	This product is intended for indoor use only.
•	Maintenance: Check that the bracket is 

secure and safe to use at regular intervals 
(at least every three months).

For specifications, go to 
manhattanproducts.com. Register your product 
at register.manhattanproducts.com/r/462730 
or scan the QR code below.

DEUTSCH
Sicherheitshinweise
•	Vermeiden Sie mögliche Verletzungen oder 

Sachschäden! Manhattan ist nicht verantwortlich für 
Schäden oder Verletzungen, die durch unsachgemäßen 
Zusammenbau oder Gebrauch entstehen. 

•	Die tragenden Oberflächen sollten das gesamte 
Gewicht von Geräten und allen zusätzlichen 
Bauteilen sicher aushalten können.

•	Lesen Sie alle Anweisungen vor dem Zusammenbau 
sorgfältig durch. Vor der Montage bitte alle 
erhaltenen Bauteile mit der Bauteilelist abgleichen. 

•	Es müssen Sicherheitsausrüstung und 
passendes Werkzeug verwendet werden. 
Die Montage des Produktes sollte nur von 
Fachleuten durchgeführt werden.

•	Nur die mitgelieferten Einbauschrauben verwenden 
und die Schrauben NICHT ZU FEST ANZIEHEN.

•	Dieses Produkt sollte nur in 
Innenbereichen verwendet werden.

•	Wartung: Die Halterungsklammer 
regelmäßig auf Sicherheit und Stabilität 
prüfen (am besten alle drei Monate).

Die Spezifikationen finden Sie auf 
manhattanproducts.com. Registrieren Sie Ihr Produkt 
auf register.manhattanproducts.com/r/462730 
oder scannen Sie den folgenden QR-Code

ESPAÑOL
Precauciones de seguridad
•	¡Evite posibles lesiones o daños materiales! 

Manhattan no se hace responsable de los 
daños o lesiones que puedan causarse 
debido al uso o montaje incorrectos. 

•	Asegúrese de que la superficie de fijación 
sostenga de manera segura el peso total del 
equipo y todos sus componentes y hardware.

•	Antes de ensamblar, procure haber entendido 
todas las instrucciones. Asegúrese de que 
haya recibido todas las peizas según la lista de 
verificación de componentes para la instalación.

•	Se debe usar tanto equipo de seguridad, así 
como las herramientas apropiadas. Este producto 
solo debe ser instalado por profesionales.

•	Utilice los tornillos de ensamble suministrados y 
NO aplique demasiada tensión a los tornillos.

•	Este producto está diseñado exclusivamente 
para uso en interiores.

•	Mantenimiento: Compruebe periódicamente 
que el soporte esté asegurado y listo para 
usar (al menos cada tres meses).

Para más especificaciones, visite 
manhattanproducts.com. Registre el producto 
en register.manhattanproducts.com/r/462730 
o escanee el código QR a continuación.

FRANÇAIS
Précautions de sécurité
•	Évitez les blessures ou les dommages matériels 

toujours possibles ! Manhattan n’est pas responsable 
des dommages ou des blessures résultant d’un 
montage ou d’une utilisation incorrecte. 

•	Assurez-vous que la surface de soutien supporte 
en sécurité le poids combiné de l’équipement et 
de tous les matériaux et composantes associés.

•	Avant de commencer l’assemblage, assurez-
vous que vous comprenez toutes les instructions 
et que vous avez reçu toutes les pièces selon 
la liste de vérification des composants.

•	Vous devez utiliser un équipement de sécurité 
et des outils adaptés. Ce produit devrait être 
installé uniquement par des professionnels. 

•	Utilisez les vis de montage fournies et NE 
SERREZ PAS TROP les vis de montage.

•	Ce produit est conçu pour une utilisation 
en intérieur uniquement.

•	A intervalles réguliers (au moins tous les trois mois) 
vérifiez que le support est d’utilisation sûre et fiable.

Vous trouvez les spécifications sur 
manhattanproducts.com. Enregistrez votre produit 
sur register.manhattanproducts.com/r/462730 
ou scannez le code QR ci-dessous.

POLSKI
Środki ostrożności
•	Unikać potencjalnych obrażeń lub szkód materialnych! 

Manhattan nie ponosi odpowiedzialności 
za szkody lub obrażenia spowodowane 
nieprawidłowym montażem lub użytkowaniem. 

•	Upewnij się, że powierzchnia nośna bezpiecznie 
utrzyma łączny ciężar sprzętu oraz całego 
dołączonego sprzętu i komponentów.

•	Przed rozpoczęciem montażu upewnij się, że 
rozumiesz wszystkie instrukcje oraz dodatkowe 
informacje dotyczące bezpieczeństwa. 
Sprawdź wszystkie dostępne elementy z ulotką 
upewniając się, że niczego nie brakuje.

•	Należy stosować odzież ochronną oraz odpowiednie 
narzędzia. Produkt powinien być instalowany przez 
osoby posiadające odpowiednie kwalifikacje.

•	Używaj śrub dołączonych do zestawu, pamiętając 
aby przy dokręcaniu ich nie przeciągać.

•	Produkt przeznaczony jest do użytku 
wewnątrz pomieszczeń.

•	Konserwacja: Stabilność uchwyty należy 
sprawdzać co trzy miesiące upewniając się, że 
wszystkie elementy łączące są bezpieczne.

Specyfikacja techniczna dostępna jest na stronie 
manhattanproducts.com. Zarejestruj produkt 
na register.manhattanproducts.com/r/462730 
lub zeskanuj poniższy kod QR.

ITALIANO
Misure di sicurezza
•	Evitare potenziali lesioni o danni alle cose! Manhattan 

non è responsabile per danni o lesioni causati da 
un montaggio o da un utilizzo non conforme. 

•	Assicurarsi che la superficie di supporto sopporti 
in modo sicuro il peso combinato dell’attrezzatura 
e di tutti gli hardware e componenti collegati.

•	Prendere visione delle istruzioni di montaggio ed 
assicurarsi di averle comprese completamente 
prima di iniziare l’assemblaggio. Maneggiare 
tutte le parti con cura e verificare la lista delle 
parti per assicurarsi che nulla sia mancante.

•	Devono essere utilizzati attrezzi sicuri e 
strumenti adeguati. Questo prodotto dovrebbe 
essere installato solo da professionisti.

•	Utilizzare le viti di fissaggio in dotazione e 
NON STRINGERLE ECCESSIVAMENTE. 

•	Questo prodotto è destinato 
esclusivamente all’uso interno.

•	Manutenzione: Controllare le parti congiunte, ogni tre 
mesi, assicurandosi che tutti i collegamenti siano sicuri.

Per ulteriori specifiche, visita il sito 
manhattanproducts.com. Registra il tuo prodotto 
su register.manhattanproducts.com/r/462730 o 
scansiona il codice QR qui sotto.

or go to: register.manhattanproducts.com/r/462730

For additional benefits:

WARRANTY AT: | GARANTIE AUF: | GARANTÍA EN: | GARANTIE À : | GWARANCJA NA: | GARANZIA A:

manhattanproducts.com | manhattanproducts.de/garantie (Germany only)

EN MÉXICO: Póliza de Garantía Manhattan — Datos del importador y responsable ante el consumidor IC Intracom México, S.A.P.I. de C.V. • Av. Interceptor  Poniente # 73, Col. Parque Industrial La Joya, Cuautitlán Izcalli, 
Estado de México, C.P. 54730, México. • Tel. (55)1500-4500 La presente garantía cubre los siguientes productos contra cualquier defecto de fabricación en sus materiales y mano de obra. A. Garantizamos los productos 
de limpieza, aire comprimido y consumibles, por 60 dias a partir de la fecha de entrega, o por el tiempo en que se agote totalmente su contenido por su propia función de uso, lo que suceda primero. B. Garantizamos los 
productos con partes móviles por 3 años. C. Garantizamos los demás productos por 5 años (productos sin partes móviles), bajo las siguientes condiciones: 1) Todos los productos a que se refiere esta garantía, ampara 
su cambio físico, sin ningún cargo para el consumidor. 2) El comercializador no tiene talleres de servicio, debido a que los productos que se garantizan no cuentan con reparaciones, ni refacciones, ya que su garantía 
es de cambio físico. 3) La garantía cubre exclusivamente aquellas partes, equipos o sub-ensambles que hayan sido instaladas de fábrica y no incluye en ningún caso el equipo adicional o cualesquiera que hayan sido 
adicionados al mismo por el usuario o distribuidor. • Para hacer efectiva esta garantía bastará con presentar el producto al distribuidor en el domicilio donde fue adquirido o en el domicilio de IC Intracom México, 
S.A.P.I. de C.V., junto con los accesorios contenidos en su empaque, acompañado de su póliza debidamente llenada y sellada por la casa vendedora (indispensable el sello y fecha de compra) donde lo adquirió, o bien, 
la factura o ticket de compra original donde se mencione claramente el modelo, número de serie (cuando aplique) y fecha de adquisición. Esta garantía no es válida en los siguientes casos: Si el producto se hubiese 
utilizado en condiciones distintas a las normales; si el producto no ha sido operado conforme a los instructivos de uso; o si el producto ha sido alterado o tratado de ser reparado por el consumidor o terceras personas.
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VESA 200x200, 200x300, 300x200, 200x400, 
400x200, 300x300, 300x400, 400x300, 600x200, 
350x350, 500x300, 400x400, 600x300, 500x400, 
400x600, 600x400, 700x400, 800x400, 700x500, 
600x600, 800x500, 800x600, 900x600, 1000x600

 100"
max.  100"
max.

A (x1)

C (x1)

D (x1)

E (x1)

F (x4)

P–A (x4)
M4x10

P–B (x8)
M6x18

P–C (x8)
M8x75

P–D (x8)
D6

M–A (x4)
M6x14

M–C (x4)
M6x30

M–E (x4)
D8

M–F (x4)
ø15xø8x5

M–G (x4)
ø15xø8x15

M–D (x4)
M8x35

M–B (x4)
M8x16

G (x1)

H (x1)
4 mm

J (x1)
19 mm

I (x1)
6 mm

B (x2)

35–80kg
(77–176 lbs.)

rated

[EN]: If the caster can't touch the ground, loosen 
the lower nut as shown to adjust the caster to 
proper position, then tighten the upper nut.
[DE]: Wenn die Rolle den Boden nicht berührt, 
lösen Sie wie gezeigt die untere Mutter, um die 
Rolle in die richtige Position zu bringen, und ziehen 
Sie anschließend die obere Mutter fest.
[ES]: Si la rueda no toca el suelo, afloje la tuerca inferior 
como se muestra en la imagen para ajustarla en la 
posición adecuada y después apriete la tuerca superior.
[FR]: Si la roulette ne touche pas le sol, desserrez 
l'écrou inférieur comme indiqué pour ajuster la roulette 
dans la position adéquate, puis serrez l'écrou supérieur.

[PL]: Jeśli kółko nie styka się z podłożem, należy 
poluzować dolną nakrętkę, jak pokazano na ry-
sunku, aby ustawić kółko we właściwym położeniu, 
a następnie dokręcić górną nakrętkę.
[IT]: Se la ruota orientabile non tocca il pavimento, 
allentare il dado inferiore come mostrato per 
regolare la ruota alla posizione corretta, quindi 
serrare il dado superiore.

[EN]: Before mounting the TV, measure its weight. 
Use the hex key I to adjust the screws on both sides 
so that the weight scale aligns with the TV's actual 
weight.
[DE]: Vor der Montage des Fernsehers dessen 
Gewicht messen. Verwenden Sie den Inbusschlüssel 
I, um die Schrauben auf beiden Seiten so einzustel-
len, dass die Gewichtsskala mit dem tatsächlichen 
Gewicht des Fernsehers übereinstimmt.
[ES]: Antes de montar el televisor, mida su peso. 
Use la llave hexagonal I para ajustar los tornillos 
en ambos lados de modo que la escala de peso 
coincida con el peso real del televisor.
[FR]: Avant de monter le téléviseur, mesurez son 
poids. Utilisez la clé hexagonale I pour ajuster 
les vis des deux côtés afin que l’échelle de poids 
corresponde au poids réel du téléviseur.
[PL]: Przed montażem telewizora zmierz jego 
wagę. Użyj klucza imbusowego I, aby wyregulować 
śruby po obu stronach tak, aby skala wagi 
odpowiadała rzeczywistej wadze telewizora.
[IT]: Prima di montare il televisore, misurarne il 
peso. Utilizzare la chiave esagonale I per regolare le 
viti su entrambi i lati in modo che la scala del peso 
corrisponda al peso reale del televisore.

[EN]: If the TV does not hover freely after 
installation, readjust the screws on both sides until 
it remains level and suspended;
•	 If the TV drops, turn the screws counterclockwise;
•	 If the TV rises, turn the screws clockwise.
Note: 
•	 Always adjust both screws simultaneously by the 

same number of turns.
•	 The scale is for reference only.

[DE]: Wenn der Fernseher nach der Installation nicht frei 
schwebt, stellen Sie die Schrauben auf beiden Seiten 
erneut ein, bis er waagerecht und schwebend bleibt.
•	 Wenn der Fernseher absinkt, drehen Sie die 

Schrauben gegen den Uhrzeigersinn.
•	 Wenn der Fernseher ansteigt, drehen Sie die 

Schrauben im Uhrzeigersinn.
Hinweis: 
•	 Stellen Sie immer beide Schrauben gleichzeitig mit 

der gleichen Anzahl von Umdrehungen ein.
•	 Die Skala dient nur als Referenz.

[ES]: Si el 0.5 mmtelevisor no queda suspendido 
libremente después de la instalación, reajuste los 
tornillos en ambos lados hasta que permanezca 
nivelado y suspendido.
•	 Si el televisor baja, gire los tornillos en sentido 

antihorario.
•	 Si el televisor sube, gire los tornillos en sentido horario.
Nota: 
•	 Ajuste siempre ambos tornillos simultáneamente 

con el mismo número de vueltas. 
•	 La escala es solo de referencia.

[FR]: Si le téléviseur ne reste pas librement en 
suspension après l’installation, réajustez les vis des 
deux côtés jusqu’à ce qu’il reste à niveau et suspendu.
•	 Si le téléviseur descend, tournez les vis dans le 

sens antihoraire.
•	 Si le téléviseur monte, tournez les vis dans le sens horaire.
Remarque : 
•	 Ajustez toujours les deux vis simultanément avec le 

même nombre de tours.
•	 L’échelle est fournie à titre indicatif uniquement.
[PL]: Jeśli telewizor po instalacji nie pozostaje swobodnie 
zawieszony, wyreguluj ponownie śruby po obu stronach, 
aż będzie utrzymywał poziom i pozostawał w zawieszeniu.
•	 Jeśli telewizor opada, obracaj śruby w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
•	 Jeśli telewizor się podnosi, obracaj śruby w 

kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
Uwaga: 
•	 Zawsze reguluj obie śruby jednocześnie, wykonując 

taką samą liczbę obrotów. 
•	 Skala służy wyłącznie jako odniesienie.
[IT]: Se il televisore non rimane sospeso 
liberamente dopo l’installazione, regolare 
nuovamente le viti su entrambi i lati finché rimane 
in posizione orizzontale e sospeso.
•	 Se il televisore scende, ruotare le viti in senso antiorario.
•	 Se il televisore sale, ruotare le viti in senso orario.
Nota: 
•	 Regolare sempre entrambe le viti 

contemporaneamente con lo stesso numero di giri. 
•	 La scala è solo a scopo di riferimento.

[EN]: The accessory D can be freely assembled on 
either the left or right side of the cart.
[DE]: Das Zubehör D kann wahlweise auf der linken 
oder rechten Seite des Wagens montiert werden.
[ES]: El accesorio D puede montarse libremente en 
el lado izquierdo o derecho del carro.

[FR]: L’accessoire D peut être monté librement sur 
le côté gauche ou droit du chariot.
[PL]: Akcesorium D można dowolnie zamontować 
po lewej lub prawej stronie wózka.
[IT]: L’accessorio D può essere montato liberamente 
sul lato sinistro o destro del carrello.
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[EN]: As shown, use wrench H to pry open the inner 
cover of the cable clip, insert the cable, and then 
close the cover.
[DE]: Wie gezeigt, verwenden Sie den Schlüssel H, 
um die innere Abdeckung der Kabelklemme auf-
zuhebeln, führen Sie das Kabel ein und schließen 
Sie anschließend die Abdeckung.
[ES]: Como se muestra, use la llave H para abrir la 
cubierta interna del clip de cable, inserte el cable y 
luego cierre la cubierta.

[FR]: Comme indiqué, utilisez la clé H pour ouvrir le 
couvercle intérieur du clip de câble, insérez le câble, 
puis refermez le couvercle.

[PL]: Jak pokazano, użyj klucza H, aby podważyć 
wewnętrzną osłonę uchwytu na kabel, włóż kabel, 
a następnie zamknij osłonę.

[IT]: Come mostrato, utilizzare la chiave H per 
aprire la copertura interna del fermacavo, inserire il 
cavo e quindi richiudere la copertura.
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[EN]: After removing the silicone cover, silicone strip, 
and the bottom screw, tuck the excess cable (outside 
the cable clip) into the side of the cart for management.
Note: Do not discard any of the removed silicone 
strips and screws
[DE]: Nachdem Sie die Silikonabdeckung, den 
Silikonstreifen und die untere Schraube entfernt haben, 
verstauen Sie das überschüssige Kabel (außerhalb der 
Kabelklemme) seitlich am Wagen zur Kabelführung.
Hinweis: Entsorgen Sie keine der entfernten 
Silikonstreifen und Schrauben.
[ES]: Después de retirar la cubierta de silicona, la 
tira de silicona y el tornillo inferior, acomode el 
cable sobrante (fuera del clip de cable) en el lateral 
del carro para su organización.
Nota: No deseche ninguna de las tiras de silicona ni 
los tornillos retirados.

[FR]: Après avoir retiré le couvercle en silicone, la 
bande en silicone et la vis inférieure, rangez le câble 
excédentaire (en dehors du clip de câble) sur le côté 
du chariot pour la gestion des câbles.
Remarque : Ne jetez aucune des bandes en silicone 
ni des vis retirées.
[PL]: Po usunięciu silikonowej osłony, silikonowego paska 
i dolnej śruby, schowaj nadmiar kabla (poza uchwytem na 
kabel) z boku wózka w celu uporządkowania przewodów.
Uwaga: Nie wyrzucaj żadnych usuniętych pasków 
silikonowych ani śrub.
[IT]: Dopo aver rimosso la copertura in silicone, la 
striscia in silicone e la vite inferiore, riporre il cavo 
in eccesso (all’esterno del fermacavo) sul lato del 
carrello per la gestione dei cavi.
Nota: Non smaltire nessuna delle strisce in silicone o 
delle viti rimosse.
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